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[...]

Paulus har overbragt ”Guds frelsesbudskab”: den ganske og helt nye, den uhørt 

gode og glade sandhed fra Gud til menneskenes hænder. Netop dette: Guds! Altså 

er det intet religiøst budskab, ingen oplysninger eller anvisninger om 

guddommelighed eller guddommeliggørelse af mennesker, men budskab fra en 

Gud, som er ganske anderledes, af denne Gud kan mennesket som menneske 

aldrig vide eller få noget; og netop af denne grund kommer frelsen fra denne Gud 

til mennesket.

Det [frelsesbudskabet] skal altså ikke forstås direkte som en ting, skabt engang 

som en ting imellem tingene, derimod et ord, der under frygt og bøn altid på ny er 

hørbart, eftersom det er et altid på ny udtalt ord, hvoraf alle ting har deres 

oprindelse. Altså er der ikke tale om oplevelse, erfaringer eller fornemmelser, 

skønt de var sådanne af højeste rang, derimod simpelthen ordets objektive 

erkendelse og hvad intet øje har set, hvad intet øre har hørt. 

Men altså er det også en meddelelse, som ikke kun skal tages ad notam, men også 

kræver deltagelse, ikke kun bedømmes med forstand, men også med forståelse, 

ikke kun regnes for at være medfølelse, men også medarbejde, en meddelelse, 

som forudsætter tro på Gud, på selve Gud, idet den [meddelelsen] skaber det 

[troen]. 

 

Netop fordi det er et Budskab fra Gud, derfor er det 'forlængst forkyndt', 

derfor er det ikke et indfald fra idag, derimod historiens mening, historiens modne 

udbytte, tidens frugt som sædekorn fra evigheden, opfyldte visdomsord. Det er 

ordet, som profeterne førhen talte, som nu er blevet modtageligt og modtaget. […]
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